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Part One  ZOO 俚语动物园   
to be sick as a parrot: extremely disappointed - used humorously.
不高兴，极度失落
e.g. 
A: What’s wrong with Henry?
B: He has been in a bad mood since he became the coach of the college volleyball team last summer.
A: I see. I heard that he was sick as a parrot at the way his team lost the game yesterday.
A: Henry怎么了？
B: 自从他去年夏天当上校排球队教练以后心情一直不好。
A: 我知道了。听说他昨天因为队伍输掉比赛而极度失落。
The last straw breaks camel's back: any process by which cataclysmic failure (a broken back) is achieved by a seemingly inconsequential addition (a single straw). 
忍无可忍的事情
e.g.
A: Damn it!
B: What’s the matter? Sounds that you had a bad day.
A: My history professor had a talk with me this morning, he gave me an ‘F’! Then I met my English teacher in the afternoon, I tried to negotiate with her but she kept her opinion that I deserved a ‘C’! Gosh, I just wanna ‘B’! 
B: Uh, I’m sure you’ll get a good grade on math.
A: You know what? That’s the last straw broke camel’s back! I missed the test just now, it was terrible!

A: 哎！
B: 怎么了？听上去你这一天过得不顺啊。
A: 今早我的历史教授找我谈话，他给了我一个不及格！下午我碰见了英语老师，我想和她沟通一下，但是她坚持自己的意见，认为我只能得个“C”。天啊，我只是想要个“B”！
B: 呃…我相信你的数学一定能得个好成绩的。
A: 你知道吗？那是最让我忍无可忍的！ 我刚刚错过了考试，太恐怖了！
Crocodile tears: An insincere display of grief; false tears
假慈悲；不真诚的同情
e.g.
A: Poor Mrs. Brook, she looks so sad.
B: Uh, I don’t think so.
A: Why? Her husband has just passed away.
B: Trust me, Mr. Brook left her 2 million dollars. She’s only crying crocodile tears at the funeral.
A: 可怜的Brook太太，她看起来好伤心啊。
B: 哼，我可不这么认为。
A: 为什么？她丈夫刚刚去世啊。
B: 信我的没错。Brook先生留给她两百万美金呢，她在逢场作戏假慈悲而已。
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Part Two  FRIENDS TALK 双人行
Betty提出了自己的打算——GAP YEAR
Betty: Uh…Lin, I’ve got a question for you.
Lin: Go ahead, please.
Betty: Well, do you like travelling?
Lin: Um, yeah, a lot.
Betty: Right! Down to business, I’m thinking about taking a gap year. 
Lin: You mean you want to defer the offer of the college?
Betty: Well, it’s just between you and me, because I haven’t told my parents about my plan yet.

Betty: 恩.. Lin，我想问你个问题。
Lin:  请说吧。
Betty: 你喜欢旅行吗？
Lin: 恩，非常喜欢。
Betty: 好的，说正事吧。我想安排个空档年
Lin: 你是说你想推迟入学？
Betty: 呃…对，这是我俩之间悄悄说的事情，因为我还没告诉我父母这个计划呢。
GAP YEAR
在美国或其他一些国家，高中生、大学生毕业之后会利用一段时间做自己希望做的事情，比如参与社会实践（Social work），或者旅行（Travelling）等等。这段时间就被称作GAP YEAR。
(Get) Down to business 回归正题，谈论正事
A: So I heard that you finally decided to buy an iPhone.
B: Why not?
A: Because iPhone is simply considered ‘symbol of fashion’.
B: I’m afraid you’re wrong. With the help of new applications, iPhones got down to business and now they become useful tools for business users.

A: 听说你最终决定买个iPhone？

B: 为什么不呢？

A: 因为iPhone仅仅被认为是时尚的标志而已。

B: 我恐怕你错了。有了新插件的协助，iPhone变得更实际了，现在他们已经成为了商务人士的得力工具。

Between you and me 你我之间的事情
Just between you and me, I don’t think her story is true.

悄悄和你说喔，我觉得她的故事是假的。

